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BCTVII

B nanuit yac nopyuryerbcs MUTaHHS PO TE, 0O MEPEBECTH HAYKOBO-TEXHIYHUIMA
nepeKyIaja 3 po3psiay TEOPETUUHOI OCHOBH JIs IEBHOTO BUY MEPEKIIaIallbKOl TisSITbHOCTI
B CaMOCTIMHY NpUKIaIHY TUCUUILTIHY. KoXeH nepekiiagay Tak UM iHaKIlle CTUKAEThCS Ha
MPaKTHIl 3 HEOOXIIHICTIO MEPeKIaay TEKCTIB HaAyKOBOI TeMaTUKH. Taki TEKCTH IyxKe
4acTO MAarOTh BY3bKOCIHEIIadi30BaHy TEMAaTUKY, TOMY CKJIQJIHI Y CBOEMY CIPHUIHSTTI.
KpiMm Toro, BOHM BiAPI3HSIOTHCS OCOOJMBUM CTUJIEM HamucaHHsA. J[0 TaKUX TEKCTIB, SIK
npaBuio, Tpeda MiAXOAUTH 3 6a3010 (POHOBUX 3HAHB, IO BXKE cHopMmyBanacs, 3 JaHOI
TemMaTUKU. CTUJIb HayKOBOI JIITEPATYpU MOKHA BU3HAUUTH SIK (POPMAJIBHO-JIOTTYHUM. 3
MOTJISIY JIIHTBICTUKY MOAIOHUM TEKCTaM BJIACTHBA CBOS BJIaCHA rpaMaTHKa, CTUIIICTHKA
Ta JEeKCUYHE HanoBHEHHs. Oco0JIMBeE JIEKCUYHE HATIOBHEHHS TAKUX TEKCTIB 00YMOBJIEHO
HasIBHICTIO BEJIMKOTO OOCATY TEPMIHIB Ta TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOJIYYEHb, a TAKOXK
0e3:114l CKOpoUYeHb. BUIBIIICTh TAKUX TEKCTIB OPIEHTOBAHI HE TAK HA IIMPOKOTO YMTaya,
asie B (paxiBLiB BY3bKOTO MPOP1ito.

Crorogni y cdepl mepekiiaay OCOOJMBY aKTYaJbHICTh HAOyBa€ JTOCIIIKEHHS
HAayKOBUX KaHPIB Ta iX MepeKagy, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSM cCIeUu(iku HayKOBOTO
TEKCTY, 3araJJbHOMOBHHX aCIMEKTIB 1 By3bKOCIEL1a/1130BaHO] TEPMIHOJIOTI].

VY miil ramy3l OpoBOAWIM YHCICHHI JOCHIJKEHHS Takl JITepaTypo3HaBLl, SK
banesuu @.C., binonin 1.K., I'openikosa C. H., Kapa6an B. 1., Kopysens 1. B. Too.

OnHuM 3 PI3HOBHUAIB HAYKOBOT'O TEKCTY € JIEKIisl, SIKa HAJEXKUTh J0 KIACUYHUX
YKaHPIB OPATOPCHKOT0 MUCTENTBA. Y CY4aCHHX yMOBax led >KaHp 3a3HA€ MEBHUX 3MiH,
110 BIUIMBAIOTh HA MOT0O 1HCTUTYIIMHI XapakTepucTuku. [IpoTe HaBITH CHOTOAHI JEKIIis
3AJIMIIAETHCS OAHIEID 31 CTAaHJAPTHUX (OpPM MOJAHHS TEOPETUYHHUX OCHOB, SIKI €
HEB1/1’€MHOIO YaCTHHOIO HAaBYAJIBLHOTO MPOIIECY Ta MOMyJIsIpr3allii pi3HUX HayK.

AKTYaJIbHICTb pOOOTH MOJIATAE B TOMY, 1110 JIEKIIISl € BCEPO3MOBCIOKEHUM BUIOM

HAyKOBOTO CTU0. HaykoBHIl CTHIIb aKTMBHO 3aCTOCOBYETHCS y CBITOBIM MPaKTHII
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3aBISKM PO3BUTKY HayKd, OOMiHY HayKOBHUMHU 3HAHHSAMU MDK JOCIIIHUKAMHU PI3HHUX
KpaiH, a TaKOK OpraHizallii MibKHapOJHUX KOH(epeHIii 1 ceMiHapiB. Y cy4acHOMY CBITi
aHTJCbKa MOBa cTaja ()aKTUYHO YHIBEPCAJIBHOIO MOBOIO HAYKH, IO 3YMOBIIIOE
HEOOX1THICTh IPUAUIITH OCOOIMBY yBary nepekiiaay HayKoBHUX TEKCTIB 3 aHTUIMCHKOI Ha
YKPaiHCBKY.

AKTYaJbHICTh JOCIIJKEHHSI TEpeKiaay JIeKIid SK TUIy HAyKOBOTO TEKCTY
3yMOBJICHa KlJIbKOMa acrnekramu. [lo-miepine, 11e HeoOXiHICTh 30epeKEeHHsS] HaAyKOBOTO
CTWJIIO OpHUTIHATy, BKJIIOYAIOUM TEPMIHOJIOTIIO, CTPYKTYpHY YITKICTh Ta JIOT1YHICTh
BUKJIANy, SIKI € BU3BHAYAJILHUMU JJIs1 €(heKTUBHOTO 3aCBOEHHS MaTepiany. [lo-npyre, npu
nepeKyaal JIKIIH 4acTO BUHHMKAIOTH TPYAHOIN, TOB’s3aHI 3 TEpeNayero eMOIIHHO-
CKCIPECUBHUX €JEMEHTIB, 1HTEPAaKTUBHUX 3aCO0IB 1 CTHIICTUYHUX BIIMIHHOCTEH MIXK
MOBaMHU. 30KpeMa, AaHTIIMCHhKI JEKIli MOXYTb MICTUTH MeTadopu, YOocoOJIeHHs,
€JIEMEHTH PO3MOBHOI MOBH Ta OIlIHHI 3acO0H, 110 HE 3aBXIM BIAMOBIIAIOTH HOpPMaM
YKpaiHChKOTO HAYKOBOT'O CTHUJIIO.

Kpim Toro, amanmTartis JeKiii sl 1HIIOMOBHOI ayJMTOpPIli BUMarae BpaxyBaHHS
KyJIbTYPHO-JIIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBHOI TpaIuilii 117150801 MOBH. [le minBuiye
BHMOTH JI0 TIepeKIIaayda, SIKuii TOBUHEH HE JIMIIE BIITBOPUTH 3MICT, ajie i 3a0e31meunTn
aJICKBaTHY Tiepeiady KOMYHIKaTHBHOTO MTOTEHITIATY TEKCTY.

VYpaxyBaHHsI IIUX BHKJIMKIB OOYMOBIIOE€ BaXJIMBICTh BUBUCHHS TEPEKIIaIAIbKUX
CTpaTerii 1 TEXHIK, IO JO3BOJISIIOTH JOCATTH OalaHcy MK 30€peXeHHSIM HayKOBOI
CTPOTOCTI ¥ TOCTYHHICTIO BUKJIATy. JlOCTIIKEHHS 111€T TEMU CIIPUSTUME BIOCKOHAJIICHHIO
MPAKTUKU MEePeKIaay HayKOBUX TEKCTIB Ta M1JBUIICHHIO SKOCTI MI>KMOBHOT KOMYHIKaIIii
y HayKoBiH cepi.

O0’€KTOM JOCIIIKEHHS € JIEKI[IS SIK )KaHpP HAyKOBOT'O TEKCTY.

IpeameTom noCHiKEHHS € 0OCOOTUBOCTI MEPEKIIATy JICKIIT K KaHPY HAYKOBOTO
TEKCTY.

Meta poOoTH MoJsATae y JOCHIIKEHHI 0COOIMBOCTEN JEKIIT SIK dKaHPY HayKOBOT'O



CTHJIIO Ta i1 MepeKyaay 3 aHTJIIMChKOI MOBU Ha YKPAiHCHKY.

Ha ocHOB1 MeTH MU Ma€EMO BUPIIIUTH TaKi 3aBJIAHHS:

1) 3arajpHa XapaKTEPHCTUKA HAYKOBOTO CTHIIIO Ta HOTO MiJCTHIII;

2) BH3HAYCHHS HAYKOBOTO TEKCTY Ta IMIIXOIH J0 HOro BUBYCHHS,

3) MOBHI 3aCO0H MPEACTABICHHS aHTIIHCHKOI0 HAYKOBOI'O TEKCTY:;

4) xnacudikallis )KaHpiB Ta MiIHKaHPIB aHTIIHCHBKOI0 HAYKOBOI'O TEKCTY:;

5) croiibHOCTI Ta PO301KHOCTI AHIJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOiI HAyKOBOI YKaHPOBOI
KapTUHHU;

6) JIeKIis SIK )KaHp HAyKOBOT'O CTHIIIO;

7) 0COOJMBOCTI IEpeKyIaly HAyKOBOT'O TEKCTY;

8) mepekiano3HaBUi TpaHCHOPMAILIIi;

9) mepeka JCKIT SIK )KaHPy HAYKOBOTO TEKCTY.

MeToau A0CTiHKSHHS:

- METOJ TOPIBHSUIBHO-3ICTABHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO aHaJi3y JIEKI[IHHOTO
Marepiany;

- aHaJI13 HABYAJIbHUX TTOCIOHMKIB Ta MPAKTUKYMIB 3 TIEpEKIIaay HAyKOBUX TEKCTIB;

- METOJ] y3arajJbHEHHS Ta CUCTEMaTu3allii OTpPUMaHUX Pe3yJIbTaTIB.

IIpakTH4Ha 3HaYyIIICTh POOOTH MOJISATAE Y BUKOPUCTAHHI JaHO1 iH(popMallii Ha
3aHATTAX 3 TIEPEKIIA03HABCTBA Ta TEOPii MepeKIady.

Crpykrypa kBajidikauniiinoi poGorm marictpa: kpamidikaniiiHa poOoTta
MaricTpa CKJIaJla€ThCsl 31 BCTYIy, TPhOX PO3AUTIB 3 MiAPO3/]iJaMU, BUCHOBKIB, CITUCKY

BUKOPHUCTAHOT JIITEpaTypy Ta aHOTAIII1.



RESUME

Currently, the question of transferring scientific and technical translation from the
category of theoretical basis for a certain type of translation activity to an independent
applied discipline is being raised. Every translator in one way or another is faced with the
need to translate scientific texts in practice. Such texts very often have a highly specialized
subject, so they are difficult to understand. In addition, they differ in a special style of
writing.

One of the varieties of a scientific text is a lecture, which belongs to the classical
genres of eloquence. In the modern environment, this genre undergoes a number of
transformations, which entails a change in some of its institutional characteristics. But
still, even in today's conditions, lectures remain one of the standard forms of teaching
theoretical foundations as an integral part of the educational process and the
popularization of this or that science.

The relevance of this work lies in the fact that the lecture is a widespread type of
scientific style. Scientific style is widely used in world practice in connection with the
development of science, the exchange of scientific knowledge among scientists of
different countries, holding international conferences and seminars. Nowadays, the
English language is practically the universal language of science, in connection with
which attention should be paid to the peculiarities of the translation of texts of scientific
content from the English language into the Ukrainian language.

The object of research is the lecture as a genre of scientific text.

The subject of the study is the peculiarities of the translation of a lecture as a genre
of a scientific text.

The purpose of the work is to study the peculiarities of the lecture as a genre of
scientific style and its translation from English to Ukrainian.

Based on the goal, we have to solve the following tasks:

1) general characteristics of scientific style and its substyle;



2) definition of a scientific text and approaches to its study;

3) linguistic means of presenting English scientific text;

4) classification of genres and subgenres of English scientific text;

5) commonalities and differences of English and Ukrainian scientific genre
painting;

6) lecture as a genre of scientific style;

7) peculiarities of scientific text translation;

8) translation studies transformations;

9) translation of a lecture as a genre of a scientific text.

Research methods:

- method of comparative and comparative and semantic analysis of lecture material;

- analysis of training manuals and workshops on translation of scientific texts;

- method of generalization and systematization of the obtained results.

The practical significance of the work lies in the use of this information in classes
on translation studies and translation theory.

The structure of the thesis: the thesis consists of an introduction, three sections with

subsections, conclusions, a list of used literature and an abstract.
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